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«三体»译本封面的多模态符际翻译研究
陈　彧,王小雨,郭锦烨

(湖北工业大学外国语学院,湖北 武汉４３００６８)

[摘　要]«三体»荣获“雨果奖”并受国际社会关注,其译本封面作为小说主体内容的视觉再现,通过图像符号与语

言符号的符际转换实现意义的传递并促进小说的海外传播.基于视觉语法及社会符号学研究成果,以社会符号多

模态理论为指导,解读«三体»译本封面符际翻译过程中语言符号与非语言符号转换的理据与策略.结果表明,小
说译本封面的符际翻译总体体现了对源文本、小说作者及故事完整性的尊重,但也存在一定程度的误读.
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　　科学技术的快速发展推动视觉文化传播时代的

到来.图像符号作为重要的视觉符号,在多个领域

与文字符号通过符际联系,发生符际对话并进行符

号交换.这其中就涉及到翻译领域.文字符号与图

像符号之间的转换是符际翻译的常见模式,学者们

涉足“通过非语言符号系统的符号来解释语言符

号”[１].符际翻译的前提是各种符号系统在构建意

义和表达文化方面的相似性,翻译过程中,图像符号

的选择既要考虑原语言符号的含义,还要兼顾图像

符号系统的内在局限性,因此符际翻译的难点是在

不同符号系统间实现符号意义匹配,而恰当的表达

形式则是符际翻译的关键.源语含义、图像符号特

征(包括颜色、纹理、形状)、空间关系特征都是译者

需要特别关注的内容.
传统翻译研究重点为语际翻译,对符际翻译关

注较少.符际翻译概念的提出为翻译研究拓展了新

的领域,为书籍译本封面设计提供了理论基础.

Eco认为符际翻译是某种形式的改写,因为它从根

本上改变了源文本,以形象化的形式传递原文本并

未明说的内容[２].根据翻译的多感官理念[３],翻译

是感官间的翻译,是一种包含所有复杂感官的行为.
图像翻译文本模型的构建者Pereira指出把文本元

素翻译成视觉元素是符际翻译最常见的方式[４].

Sonzogni探讨了符际翻译中视觉和语言间“等效再

现”标准[５].Dusi指出符际翻译得以实现是因为各

种符号系统在构建意义和文化表达的相似性[６].

符号学翻译观认为翻译是跨文化交际活动的一

部分[７].马悦然有关“诗是无形画,画是有形诗”、
“译者是一位跨文化的符际翻译者”的说辞论述了诗

歌与绘画间符际翻译的本质及读者和译者的角

色[８],他的研究在符际翻译领域产生了一定的影响.
国内符际翻译既包括习语、商标、广告等非文学翻译

范畴,也在文学类翻译中有更为普遍的应用,其中包

括经典文学作品、中国传统人文画、小说的电影改

编、儿童绘本等.胡牧以«桃花源»和«消失的地平

线»为例,探讨了如何通过符号学翻译实现文学乌托

邦的建构、解构和重构[９].孙宇和吴平分别从跨文

化角度对莫言小说英译本封面和«骆驼祥子»英译本

封面进行了图像解析[１０Ｇ１１],为中国小说的外译传播

提供了参考.然而,有关中国科幻小说的翻译研究

不多,对科幻小说封面开展多模态符际翻译的研究

尚少.
本研究以«三体􀅰地球往事»在１３个国家发行

的译本封面为研究对象,以社会符号多模态理论为

指导,解读译本封面图像模态和文字模态的转换,重
点分析封面语言符号、图像符号等多模态符号资源

在１７个代表性译本封面意义构建中的功能,对比不

同社会文化背景下符际翻译策略差异,探究译本封

面符际翻译传播效果及其折射的文化现象.

１　«三体􀅰地球往事»及其译本简介

«三体􀅰地球往事»是刘慈欣创作的长篇科幻小



说«三体»系列的第一部.小说以中国近代文革时期

为背景,女主角叶文洁目睹父亲被激进的革命者活

活打死,自己被送到东北做苦工,后来得到机会,在
一个政府绝密项目中从事寻找外星生命的工作.对

人类本性感到绝望的叶文洁故意把地球坐标暴露给

正在寻找机会逃离他们星球的三体人.在三体人到

来之前,地球上的基础科学发展突然停滞不前.纳

米科技科学家王淼通过一款名为“三体”的神秘虚拟

现实游戏,逐渐发现了导致科学发展停滞的秘密.
小说结局打破了邪不胜正的传统观念,在所有地球

人无奈地等待世界末日来临的局势中结束.
«三体􀅰地球往事»国内出版的大获成功,有力

推动了小说的外译与发行.２０１３年小说首个韩文

译本发行;２０１４年,«三体􀅰地球往事»英译版在美

国正式出版发行,上市后反响热烈;２０１５年８月«三
体»获第７３届雨果奖最佳长篇的奖项,开始了中国

科幻文学走向国际之旅.截至２０２２年４月,«三体»
已向海外输出３１个语种译本,累计销量超过３３０万

册.本研究以笔者收集的«三体􀅰地球往事»在１３
个国家出版的１７个译本的封面(译本封面分别是英

语版３个、韩语版和葡萄牙语版各２个,以及日语、
泰语、印尼语、法语、俄语、匈牙利语、希腊语、乌克兰

语、塞尔维亚语、保加利亚语各１个)为研究对象,从
多模态符际翻译视角对其展开分析.

２　符际翻译视角下的译本封面设计

封面是书籍的形象代表,处于视觉传递过程的

最前沿.书籍封面是由文字、图像、色彩等不同符号

共同构成的多模态语篇.设计者选用不同类别的代

表性符号传递图书重要信息,通过设计出满足读者

审美趣味的封面激发读者阅读兴趣和购买欲望.不

同于原作封面,译本封面设计涉及两个层面的解释:
设计师首先需要理解原作主要内容并提取重点信

息,接着需要用视觉符号表达封面需要传达的信息

内容(图１[１１]).前者属于语际翻译层面,后者因跨

越不同符号系统而进入符际翻译层面.设计师使用

文本和非文本视觉元素对书籍内容进行多模态解

释,通过基于书籍内容的图像、文字等多种模态的交

互运作来表达意义.整个过程涉及语言模态和视觉

模态的互动转换,即运用文字和图像元素来体现书

籍主旨意义.
在设计封面时,设计者需要使用多种具有代表

性的符号再现小说内容,将文本符号翻译为多模态

语言和图像符号,并将这些符号合理地排列组合,从
而达到吸引购买者和提升销量的目的.«三体»译本

封面与小说内容反映了同一事件,此同义语篇为封
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图１　译本封面设计中的翻译机制

面跨符号跨媒介的符际翻译提供了可能.在系统功

能语法基础上,视觉语法提出了多模态符号具有再

现、互动和构图三种意义,为译本封面设计提供合理

的解释.因此为了更好地解读译本封面内涵,研究

各种视觉资源在封面中如何通过发挥模态优势互补

实现意义表达,参照 Kress和 VanLeeuwen的视觉

语法[１２Ｇ１３]与 Hodge和 Kress的社会符号学研究成

果[１４],吴平提出了社会符号多模态理论[１１],构建了

从理念意义、人际意义和组合意义三个方面研究译

本封面的翻译机制.本研究拟借用图１研究模型,
讨论«三体􀅰地球往事»译本封面设计如何将意义的

元素融合成连贯文本,以及利用特定的模式结构传

播意义的策略和效果.

３　«三体􀅰地球往事»译本封面的符际
翻译解析

　　优秀的书籍封面既具备视觉美感又蕴含丰富的

文化内涵.«三体􀅰地球往事»１７个译本封面各自

组合不同符号,重新构建了小说叙事,呈现多样化特

征.笔者拟在社会符号多模态理论框架下,从理念

意义、人际意义和组合意义三个方面讨论不同译本

封面的多模态符际翻译路径及其传播效果:理念意

义包括颜色运用、视觉图像等;人际意义包括由封面

人物提供的观看模式;组合意义包括图文排版、视觉

显著性等.对所收集到的语料分析后得出的数据见

表１.
表１　«三体􀅰地球往事»译本封面总体情况

意义 封面情况 数目

理念意义

低图像特征封面 ４
高图像特征封面 １３

误读型封面 ２
低饱和度封面 １６
高饱和度封面 １

人际意义 人际意义封面 ３

组合意义
信息值组合意义封面 ９
显著性组合意义封面 １１

３．１　理念意义

封面的图像元素、颜色以及视觉连续体的运用

是理念意义研究的主要内容.封面设计运用图像元

素再现书籍内容,并通过色彩影响图像和文字的表
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达效果,使封面呈现出高图像性和低图像性特征.
低图像性封面通常使用极其简洁的图像或文字

元素使封面高度留白.这类封面常见于学术性著

作,文学著作中较少运用.１７个译本封面中,４个译

本封面设计具有低图像性特征(图２).具体来讲,
图２展示的译本封面的主体内容包括书名、作者姓

名、出版社名称等文字;简单的图像要素补充文字之

外的信息,为读者提供理解上的帮助.葡萄牙语译

本和希腊语译本的封面设计趋向于扁平化,人类古

老的历史尘埃在几何图形的交替中不断变换,黑白

灰颜色传达了平静表象下涌动的危机,给观看者理

性冷静却不失谦和的感觉.

( )a !"#$%& ( )b '($%&

图２　低图像性封面

恰当准确的封面翻译对科幻小说的海外传播起

着锦上添花的作用.融入源语国家典型文化符号是

译作封面设计的常用策略.１５个高图像性译本封

面包含人物、环境等元素,但其中２个译本封面(图

３)存在对原作内容的误读.韩语初版译本封面(图

３左)未能恰当地把小说中的中国元素与东方文化

展现给海外读者,设计师将不同时期、不同领域的符

号杂糅堆砌,包括沙漠、外星人、中国年画娃娃等,营
造出一种“蒸汽朋克”的敷衍画风,显示出设计师在

把读者的阅读兴趣和审美要求综合纳入符际翻译过

程方面的失误.事实上,韩文译本首版销售量仅为

４００本,译本封面可能在某种程度上影响了该译作

的销售.

( )a !"#$ ( )b %"#$

图３　误读型译本封面

图３泰语译本封面设计就是简单套用中国典型

文化符号的例子.长城作为世界语境的中国符号,
具有鲜明、直接的传播功能,其极强的穿透力能够迅

速激起译文读者对中国文化的感知:«三体􀅰地球往

事»故事背景在中国.然而,由于小说内容跟长城无

关,长城作为中国历史文化符号,并不能与封面上星

云、地球等其它符号元素很好地融合.它的出现弱

化了小说的科幻特质,增加封面的理解难度并影响

读者对小说内容的预估.
除上述韩语、泰语译本外,其余９个译本封面均

把握了小说主旨,通过图像符号将小说中气势磅礴、
波澜壮阔的宏大场面视觉化,包括“红岸基地”、三体

游戏中的金字塔、“三日凌空”等具有“三体”特征的

元素.
色彩是书籍封面的另一种重要信息符号,在封

面的符号传播过程中,有很强的象征功能和意指作

用.它可以使图像和文字产生不同的表现效果来影

响整个封面的基调,饱和度不同的封面会给观看者

带来不同的心理感受.例如,图４封面属于低饱和

度图像,大面积的黑色凸显小说凝重的主题,不规则

红、灰、白三色线条抽象地代表着三体星旁边三颗毫

无规律的太阳轨迹.图５印尼语译本封面属于高饱

和度图像,封面以红色为底色.红色是三原色中亮

度最高的颜色,具有刺激性强、容易引起关注的特

点;红色是中国文化崇尚的颜色,传递了小说的中国

文化背景;红、白、黑颜色的运用所产生的视觉冲击

很好地呼应了小说主题.印尼语译本封面的书名采

用中国汉字,三个圆球代表着三个太阳,黑色部分代

表不规则运行轨迹,“三”字被太阳从中间划开,代表

着两个世界,“体”字的右半部分可以解读成小说中

的红岸基地.

　 图４　低饱和度封面　　　　 图５　高饱和度封面

英语译本 印尼语译本

３．２　人际意义

分析小说封面的人际意义旨在探究封面呈现的

内容与设计师、封面观看者之间的关系,了解封面观

看者对封面表征事物所持有的态度.设计者通过封

面描绘相关场景,提供小说内容信息,并建构设计者

与受众读者间的人际互动关系.
当封面人物与观看者保持目光交流时,后者被

邀请参与某种社会关系中进行互动.相反,当封面

人物不与读者进行目光交流,观看者就是单纯的旁
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观者.因此,观看者与封面人物有无目光接触可以

展示一定的社会关系.在收集的语料中,３个封面

(图６)上出现了人物———小说的主人公角叶文洁.
作为«三体􀅰地球往事»中塑造得最丰满的人物,叶
文洁具有人的普通特质:理智与冲动并存、集善良与

邪恶于一体.封面上的叶文洁与观看者并无直接的

眼神交流,留给观看者只是一个远景背影.这种低

参与性的人际互动表明叶文洁并没有邀请读者去感

同身受她的遭遇,仅需旁观其处境与选择:对人类彻

底死心,对世界失去希望,义无反顾地背叛人类.封

面很好地回应小说中叶文洁的独白:“有时候下夜

班,仰望星空,觉得群星就像发光的沙漠,我自己就

是一个被丢弃在沙漠上可怜的孩子.”

( )a !"#$ ( )b %"#$ ( )c &'("#$

图６　人际意义

封面设计还能呈现封面人/物体与观看者之间

或亲近或疏远的社会距离.日常生活中人与人之间

的身体距离能体现他们社会关系的远近,图像设计

亦如此.译本封面上人和物体的数量及其清晰度,
都暗示着读者和小说人/事间的社会距离.法语、英
语、葡萄牙语译本封面均为人物全身和背景环境,因
封面内容受限于小说故事内容,设计者通过社会远

距离拉开观看者与故事主角的距离,连同冷色调一

起勾勒出叶文洁冷漠的性格和失望的情绪.一方

面,这种“距离化”策略成功地构建了叶文洁的“他
者”形象,观看者成为“旁观者”,只需在远处观望发

生的一切,对于女主角的所作所为,观众无能改变.
另一方面,“距离化”还能营造出神秘感,激发观看者

的好奇和阅读兴趣,进而达成提升译本销量的目的.
此外,封面图片通过俯视或仰视视角来明确观

看者与封面人物间的权利关系.仰视视角能放大人

物的外形特点,从而传递赞美体现优越性,一般用于

描写英雄人物.俯视视角常用来刻画小人物,通过

将人物极度缩小甚至贴近地面来削弱人物的存在

感,并表达宿命论的观点.平视表现的是观看者和

封面人物的平等关系.尽管图６所示的三个译本封

面视角不同,但图中人物都与其他图像元素形成鲜

明的大小对比.英语译本封面中叶文洁面对金字塔

上方的巨大机械装置,法语译本和葡萄牙语译本封

面中身处洪流如蝼蚁般弱小无助的叶文洁站在雷达

峰旁边,决心反抗命运,第一次向宇宙发出信号.封

面通过将人物极度缩小暗示面对更高级的三体文明

入侵,地球人类无能为力的结局.

３．３　组合意义

合理的封面构图通过文字和图像的有机结合正

确传播书籍内容信息、调动观看者审美情趣并激发

读者的阅读兴趣.此外,不同位置的构图元素具有

不同的信息价值.在西方的视觉符号学中,方向性

也是符号资源的一种.从右到左、从上到下的阅读

方向体现了西方空间维度的文化价值观.Kress和

VanLeeuwen将信息进行分类:已知信息出现在左

侧,新信息放置在右侧;页面顶部是理想抽象信息,
底部交代现实情况.而在东亚文化中,主要信息被

放在中间,次要信息被放在边缘,主要信息就体现出

了更高的信息价值和显著性.尽管读者所处文化环

境的不同会导致对信息价值的高低判断产生影响,
但在视觉设计中仍然存在一些被普遍接受并应用的

信息观.１７个«三体􀅰地球往事»封面中,韩语、泰
语、希腊语等９个译本封面(图７)将书名或作者名

放在顶部,将星体、雷达等图像元素放在封面下方.
这表明,西方文化影响下的信息价值观在全球出版

界中处于主导地位.

( )a !"#$%& ( )b '()*$%&

图７　信息值组合意义

显著性方面,尺寸大的元素更容易引起注意.以图

８的匈牙利语封面和图６中的法语封面为例,图像

占据了较大的视觉份额,原因在于书籍封面属于特

殊形式的广告,需要通过视觉手段吸引人们对文本

的关注,并传达最大限度的相关信息.封面中画面

的主体部分均为红岸基地———巨大的射电天望远文

图８　显著性组合意义(匈牙利语封面)
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镜指向天空,基地下是森严的建筑,背景是深邃神秘

的灰色星空,使封面增加了严肃气氛,凸显了红岸基

地在小说中的重要作用.总之,书籍译本封面设计

者在突出整体艺术感的同时,还会把握大局环境,充
分理解小说内容与作者的人格特征,通过文字、图
像、颜色等视觉元素的综合运用,迎合读者审美意向

和阅读兴趣,运用多模态符号对接读者心理,设计具

有强烈吸引力的封面.

４　结束语

本文依据视觉语法和社会符号学相关理论观

点,借助吴平构建的社会符号多模态理论,对１７个

«三体􀅰地球往事»外译本封面从理念意义、人际意

义和组合意义三个视角分析多模态符号传达的文本

内容及其折射出的文化现象.从理念意义看,译本

封面可分为高低图像性两类;人际意义方面,设计师

通过社会远距离来体现人类的弱小;就组合意义而

言,封面通过排版设计和显著性大小来传达信息.
结果表明,尽管存在某种失误,但总体而言,«三体􀅰
地球往事»封面翻译体现出了对源文本、小说作者、
及故事完整性的尊重.
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附录 A
«三体􀅰地球往事»译本封面语料库

编号 封面 发行语言 编号 封面 发行语言

１ 英语 １０ 印尼语

２ 英语 １１ 法语

３ 英语 １２ 俄语

４ 韩语(初版) １３ 匈牙利语

５ 韩语(改版) １４ 希腊语

６ 葡萄牙语 １５ 乌克兰语

７ 葡萄牙语 １６ 塞尔维亚语

８ 日语 １７ 保加利亚语

９ 泰语

[责任编校:张岩芳]
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